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審 計 署

公 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款的規定，現將本署為填補人員編制高級技術員組別內第一

職階首席高級技術員五缺，經於二零零九年五月二十七日第

二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刋登以文件審閱、有

限制的方式進行一般晉升開考的報考人臨時名單張貼於宋玉生

廣場411-417號“皇朝廣場”二十樓行政財政處告示板，以供查

閱。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

二零零九年七月九日於審計署

審計長辦公室主任 趙占全

（是項刊登費用為 $1,087.00）

初 級 法 院

公 告

破產案第CV1-09-0001-CFI號 第一民事法庭

申請人：王德明，離婚，中國籍，商人，居於澳門雅廉訪

大馬路70號幸運閣34樓E。

根據二零零九年六月三十日在本卷宗所作的判決，申請人

王德明，持有編號5113357（7）的澳門居民身份證，居於澳

門雅廉訪大馬路70號幸運閣34樓E，已被宣告為破產，現根據

《民事訴訟法典》第1089條之規定，訂定債權人提出清償其

債權要求的期間為四十五天，自本公告在《澳門特別行政區公

報》內公布日期起計算。

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, na Divisão Ad-
ministrativa e Financeira do Comissariado da Auditoria, sita 
na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício 
Dynasty Plaza, 20.º andar, a lista provisória dos candidatos ao 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 
preenchimento de cinco lugares de técnico superior principal, 
1.º escalão, do grupo de pessoal técnico superior do quadro de 
pessoal do Comissariado da Auditoria, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 21, II Série, de 27 de Maio de 2009, nos termos do 
n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-
tração Pública de Macau, em vigor.

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Comissariado da Auditoria, aos 9 de Julho de 2009. 

O Chefe do Gabinete da Comissária da Auditoria, Chio Chim 
Chun.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

TRIBUNAL JUDICIAL DE BASE

Anúncio

Proc. Falência n.º CV1-09-0001-CFI                  1.º Juízo Cível 

Requerente: Wong Tak Meng, divorciado, de nacionalidade 
chinesa, comerciante, residente na Av.ª do Ouvidor de Arriaga, 
n.º 70, Ed.º Hang Wan Kok, 34.º andar/E, em Macau.

O Dr. Tong Hio Fong, Juiz de Direito do 1.º Juízo Cível do 
Tribunal Judicial de Base da RAEM.

Faz saber que, por sentença de 30 de Junho de 2009, proferi-
da nos presentes autos, foi declarada a Falência do requerente 
Wong Tak Meng, titular do BIRM n.º 5113357(7), residente na 
Av.ª do Ouvidor Arriaga, n.º 70, Ed.º Hang Wan Kok, 34.º andar/E, 
em Macau, tendo sido fixado em quarenta e cinco dias conta-
dos da publicação do anúncio a que se refere o artigo 1089.º do 
CPCM de 1999, no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, o prazo para os credores reclamarem os 
seus créditos. 

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

sandy
印章
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另法庭已委任李詠瑜律師為破產管理人，其職業住所位於

新口岸宋玉生博士廣場413號皇朝廣場大廈四樓C/D座。

二零零九年七月二日於初級法院

法官 唐曉峰

助理書記員 高伊娜

（是項刊登費用為 $1,321.00）

行  政  暨  公  職  局

名 單

為履行給予私人機構財政資助的八月二十六日第54/GM/97

號批示，行政暨公職局現刊登二零零九年第二季度受資助實體

的名單：

Foi nomeada administradora da falência a Sr.ª Dr.ª Lei Weng 
U, com escritório na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.º 413, 
Ed.º Dinasty Plaza, 4.º andar/CD, em Macau.

Tribunal Judicial de Base, aos 2 de Julho de 2009.

O Juiz de Direito, Tong Hio Fong.

A Escrivã Judicial Adjunta, Etelvina F. Gomes.

(Custo desta publicação $ 1 321,00) 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO                             

E FUNÇÃO PÚBLICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos às instituições 
particulares, vêm os SAFP publicar a lista dos mesmos concedi-
dos no 2.º trimestre do ano de 2009:

受惠實體 

Entidade beneficiária

目的 

Finalidade

許可批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montante 

atribuído

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Macau

資助參與國際公務員組織亞太年會

Concessão de subsídio para participação na 

Reunião Anual Sub-Regional Asiática dos Ser-

viços Públicos Internacionais

17.03.2009 $ 30,000.00

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 7 de Julho de 2009.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 979,00)

Aviso

Nos termos do artigo 5.º do Decreto-Lei n.º 7/97/M, de 17 de 
Março, publica-se o calendário de feriados e tolerâncias de ponto 
para o ano de 2010:

二零零九年七月七日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $979.00）

通 告

按照三月十七日第7/97/M號法令第五條之規定，公布二零

一零年度公眾假日及豁免上班日期表：

二零一零年度公眾假日及豁免上班日期表

Calendário de feriados e tolerâncias de ponto para o ano de 2010

第 60/2000 號行政命令訂定公眾假日

Feriados fixados pela Ordem Executiva n.º 60/2000

日期 Data 因由 Evento

一月一日 1 de Janeiro 星期五 6.ª 元旦 Fraternidade Universal

二月十四日 14 de Fevereiro 星期日 Dom. 農曆正月初一 1.º dia do 1.º mês do Novo Ano Lunar
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二零零九年七月六日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $2,855.00）

第 60/2000 號行政命令訂定公眾假日

Feriados fixados pela Ordem Executiva n.º 60/2000

日期 Data 因由 Evento

二月十五日 15 de Fevereiro 星期一 2.ª 農曆正月初二 2.º dia do 1.º mês do Novo Ano Lunar

二月十六日 16 de Fevereiro 星期二 3.ª 農曆正月初三 3.º dia do 1.º mês do Novo Ano Lunar

四月二日 2 de Abril 星期五 6.ª 耶穌受難日 Morte de Cristo

四月三日 3 de Abril 星期六 Sáb. 復活節前日 Véspera da Ressurreição de Cristo

四月五日 5 de Abril 星期一 2.ª 清明節 Cheng Ming (Dia de Finados)

五月一日 1 de Maio 星期六 Sáb. 勞動節 Dia do Trabalhador

五月二十一日 21 de Maio 星期五 6.ª 佛誕節 Dia do Buda

六月十六日 16 de Junho 星期三 4.ª 端午節 Tung Ng (Barco Dragão)

九月二十三日 23 de Setembro 星期四 5.ª 中秋節翌日 Dia seguinte ao Chong Chao (Bolo Lunar)

十月一日 1 de Outubro 星期五 6.ª 中華人民共和

國國慶日

Implantação da República Popular da China

十月二日 2 de Outubro 星期六 Sáb. 中華人民共和

國國慶日翌日

Dia seguinte à Implantação da República Popular da 

China

十月十六日 16 de Outubro 星期六 Sáb. 重陽節 Chong Yeong (Culto dos Antepassados)

十一月二日 2 de Novembro 星期二 3.ª 追思節 Dia de Finados

十二月八日 8 de Dezembro 星期三 4.ª 聖母無原罪瞻禮 Imaculada Conceição

十二月二十日 20 de Dezembro 星期一 2.ª 澳門特別行政

區成立紀念日

Dia Comemorativo do Estabelecimento da Região 

Administrativa Especial de Macau

十二月二十二日 22 de Dezembro 星期三 4.ª 冬至 Solstício de Inverno

十二月二十四日 24 de Dezembro 星期五 6.ª 聖誕節前日 Véspera de Natal

十二月二十五日 25 de Dezembro 星期六 Sáb. 聖誕節 Natal

行政長官於二零零九年六月三十日批示特許豁免上班日期

Tolerância de ponto aprovada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 30 de Junho de 2009

日期 Data 因由 Evento

二月十七日 17 de Fevereiro 星期三 4.ª 農曆正月初四 4.º dia do 1.º mês do Novo Ano Lunar

行政長官於二零零九年三月二十七日批示特許豁免上班日期

Tolerância de ponto aprovada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 27 de Março de 2009

日期 Data 因由 Evento

十二月三十一日

（下午）

31 de Dezembro

(na parte da tarde)

星期五 6.ª 除夕 Véspera do dia de Fraternidade Universal

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
6 de Julho de 2009.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 2 855,00)
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2009年 06月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Junho de 2009



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9839



9840	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9841



9842	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9843



9844	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9845



9846	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9847



9848	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9849



9850	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9851



9852	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9853



9854	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9855



9856	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9857



9858	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9859



9860	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9861



9862	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9863



9864	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9865



9866	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9867



9868	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9869



9870	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9871



9872	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9873



9874	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9875



9876	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9877



9878	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9879



9880	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9881



9882	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9883



9884	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9885



9886	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9887



9888	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9889



9890	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9891



9892	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9893



9894	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9895



9896	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9897



9898	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9899



9900	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9901



9902	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9903



9904	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日



N.º 28 — 15-7-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9905



9906	 澳門特別行政區公報——第二組 第 28 期 ——  2009 年 7 月 15 日

二零零九年七月八日於商業及動產登記局——局長 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 8 de Julho de 2009.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $147,660.00）

(Custo desta publicação $ 147 660,00)
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民 政 總 署

公 告

更換港澳碼頭行人隧道內兩台扶手電梯工程

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：澳門港澳碼頭行人隧道內。

3. 施工期：施工期最長為六個月。

4. 標書有效期：標書有效期為九十日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 臨時擔保：澳門幣叁萬伍仟元正（$35,000.00），以現金

存款或以法定銀行擔保提供。

6. 確定擔保：擔保金額為判給總金額的百分之四。

7. 底價：不設底價。

8. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

9. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，民政總

署大樓地下，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零零九年八月五日，下午五時正。

10. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門夜呣斜路第一警司處大廈一樓民政總署培訓及

資料儲存處。

日期及時間：二零零九年八月六日，上午十時正。

根據第63/85/M號法令第二十七條所預見的效力，及對所提

交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出

席開標。

11. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本

公告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬

路南通商業大廈十八字樓民政總署建築及設備部查閱。

有興趣者亦可於二零零九年七月三十一日下午五時前，向

有關當局取得招標案卷副本，每份為澳門幣壹佰元（$100.00）

（按照第63/85/M號法令第十條第三款的規定）。

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncio 

Concurso público da «Obra de substituição de duas escadas 

mecânicas da passagem inferior para peões do Terminal 

Marítimo de Macau»

1. Modalidade do concurso: concurso público. 

2. Local de execução: na passagem inferior para peões no Ter-
minal Marítimo de Macau. 

3. Prazo de execução: o prazo máximo é de seis meses. 

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 
proposta é de noventa dias, a contar da data do acto público do 
concurso, prorrogável nos termos previstos no programa do con-
curso. 

5. Caução provisória: $ 35 000,00 (trinta e cinco mil patacas) 
e pode ser prestada por depósito em dinheiro ou por garantia 
bancária. 

6. Caução definitiva: 4% do preço total da adjudicação. 

7. Preço base: não há. 

8. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes na modalidade de execu-
ção de obras. 

9. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: 

Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM, sito na Av. de 
Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edif. Sede do IACM, até às 17,00 
horas do dia 5 de Agosto de 2009. 

10. Local, dia e hora do acto público: 

Divisão de Formação e Documentação do IACM, sita na Cal-
çada do Gamboa, n.º 6, 1.º andar, Edif. «Comissariado n.º 1», no 
dia 6 de Agosto de 2009, pelas 10,00 horas. 

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar presen-
tes no acto público de abertura de propostas para os efeitos pre-
vistos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, e para esclare-
cer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados 
no concurso. 

11. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia: 

O programa do concurso, o caderno de encargos e outros do-
cumentos complementares podem ser examinados nos Serviços 
de Construções e Equipamentos Urbanos do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia Grande, 
Edifício Comercial Nam Tung, 18.º andar, Macau, durante as ho-
ras de expediente, desde o dia da publicação do anúncio até ao 
dia e hora do acto público do concurso. 

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 
horas do dia 31 de Julho de 2009, cópias do processo do concur-
so ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, ao abrigo 
do n.º 3 do artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M. 
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12. 標書評核準則及其所佔之比重：

a）標書價格（50%）；

b）建議產品之質量（20%）；

c）施工方案及工期（10%）；

d）保養計劃、零件及技術支援（10%）；

e）公司及有關工程技術人員對類似工作之經驗和資歷

（10%）。

13. 附加的說明文件：由二零零九年七月三十一日至截標日

止，投標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十八字樓民政

總署建築及設備部，以了解有否附加之說明文件。

二零零九年七月六日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $3,256.00）

財 政 局

名 單

根據《核數師暨會計師註冊委員會規章》第八條第二款制

定二零零九年第二季度於核數師暨會計師註冊委員會的註冊會

計師清單：

12. Critérios de avaliação das propostas:

a) Preço: 50%; 

b) Qualidade do material a empregar: 20%; 

c) Plano e prazo de execução dos trabalhos: 10%; 

d) Plano de manutenção, assistência técnica e disponibilidade 
de peças sobressalentes: 10%; 

e) Experiência profissional dos técnicos da firma em trabalhos 
congéneres: 10%.

13. Junção de esclarecimentos: 

Os concorrentes deverão comparecer nos Serviços de Cons-
truções e Equipamentos Urbanos do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia Grande, Edifício 
Comercial Nam Tung, 18.º andar, Macau, a partir de 31 de Julho 
de 2009, inclusive, e até à data limite para entrega das propostas, 
para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicio-
nais. 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 6 de Ju-
lho de 2009. 

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 3 256,00) 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Listas

2.ª relação trimestral do ano 2009 de contabilistas registados 
na Comissão de Registo dos Auditores e dos Contabilistas, ela-
borada para o efeito do n.º 2 do artigo 8.º do Regulamento da 
Comissão de Registo dos Auditores e dos Contabilistas: 

註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

備註

Nota

903 耿文憲

Geng Wenxian

澳門新口岸友誼大馬路1023號南方大廈第1座2樓

G座

於二零零九年六月三十日註冊為會計師。

Registado como contabilista em 30/6/2009.

904 歐寶玉

Au Pou Iok

氹仔哥英布拉街24號花城利盈大廈25樓I座 於二零零九年六月三十日註冊為會計師。

Registado como contabilista em 30/6/2009.

O Presidente da CRAC, Iong Kong Leong.

Visto. — A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 1 038,00)

核數師暨會計師註冊委員會主席：容光亮

批閱：局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $1,038.00）
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根據《核數師暨會計師註冊委員會規章》第八條第二款制

定二零零九年第二季度於核數師暨會計師註冊委員會的註冊核

數師清單：

2.ª relação trimestral do ano 2009 de auditores de contas 
registados na Comissão de Registo dos Auditores e dos Conta-
bilistas, elaborada para o efeito do n.º 2 do artigo 8.º do Regula-
mento da Comissão de Registo dos Auditores e dos Contabilis-
tas: 

核數師暨會計師註冊委員會主席：容光亮

批閱：局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $1,087.00）

為填補財政局人員編制高級技術員職程第一職階顧問高級

技術員一缺，經經濟財政司司長於二零零九年四月二十九日作

出之批示批准，且刊登於二零零九年五月十三日第十九期《澳

門特別行政區公報》第二組內，以文件審查、有限制的方式進

行普通晉升開考的招考公告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

吳燕天 ..............................................................................8.86

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名

單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經濟財政司司長於二零零九年七月一日批示確認）

二零零九年六月二十四日於財政局

典試委員會：

主席：廳長 何燕梅

委員：代處長 李天碩

   處長 張祖強

（是項刊登費用為 $1,057.00）

註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

備註

Nota

905 楊麗娟

Ieong Lai Kun

澳門賈伯樂提督街8號2樓B座 於二零零九年六月三十日註冊為核數師

Registado como auditor de contas em 

30/6/2009

090 王守基

Wong Shoo 

Kee

澳門美副將大馬路48號地下

Avenida do Coronel Mesquita n.º 48, r/c, Macau

於二零零九年四月二十一日中止註冊

Inscrição suspensa em 21/4/2009

357 Sheila Helen 

Pattle

澳門蘇鴉利士博士大馬路323號中國銀行大廈24

樓BC座

Av. Doutor Mário Soares, n.º 323, Edf. Banco da 

China, 24.º andar BC, Macau

於二零零九年四月二十一日中止註冊

Inscrição suspensa em 21/4/2009

558 郭智達

Kwok Chee 

Tack

澳門西灣民國馬路七十八號地下

Avenida da República, n.º 78, r/c, Macau

於二零零九年四月二十一日中止註冊

Inscrição suspensa em 21/4/2009

O Presidente da CRAC, Iong Kong Leong.

Visto.  — A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico su-
perior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Finan-
ças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 13 de Maio 
de 2009, e autorizado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para a Economia e Finanças, de 29 de Abril de 2009:

Candidato aprovado:	 valores

Ng In Tin................................................................................  8,86

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Financas, de 1 de Julho de 2009).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 24 de Junho de 2009.

O Júri:

Presidente: Ho In Mui Silvestre, chefe de departamento.

Vogais: Lei Tin Sek, chefe de divisão, substituto; e

Chang Tou Keong Michel, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 057,00) 
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公 告

為填補財政局人員編制高級技術員職程第一職階顧問高級

技術員一缺，茲根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之

現行《澳門公共行政工作人員通則》規定，以文件審查、有限

制的方式，報考表格之遞交限期為十日，為本局之公務員進行

普通晉升開考，通告張貼在南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處。

二零零九年七月九日於財政局

局長 劉玉葉     

（是項刊登費用為 $685.00）

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 
sita na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Edifício 
Finanças, 14.º andar, o aviso de abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, com o prazo de dez dias para a 
apresentação de candidaturas aos funcionários desta Direcção de 
Serviços, nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, para o preen-
chimento de um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior do quadro de pessoal da Direcção 
dos Serviços de Finanças.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 9 de Julho de 2009.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 685,00) 
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博 彩 監 察 協 調 局

公 告

茲通知根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》的規定，現以文件審閱、有條件限制的方式為博彩

監察協調局公務員進行一般晉升開考，以填補本局人員編制之

第一職階顧問翻譯壹缺。

再通知上述開考之通告已張貼在南灣大馬路762-804號中華

廣場二十一字樓本局行政財政處之告示版。報考申請應自本公

告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日起計

十天內遞交。

二零零九年七月三日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

（是項刊登費用為 $979.00）

退 休 基 金 會

三十日告示

謹此公佈現有治安警察局退休第四職階警員朱炎生之遺孀

胡淑雲申請其遺屬撫卹金，如有人士認為具權利領取該項撫卹

金，應由本告示在《澳門特別行政區公報》刊登之日起計三十

天內，向退休基金會申請應有之權益。如於上述期限內未接獲

任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零零九年七月七日於退休基金會 

行政管理委員會主席 劉婉婷

（是項刊登費用為 $783.00）

衛  生  局

通 告

衛生局為填補人員編制專業技術員組別第一職階第四職等

特級助理技術員一缺，於二零零九年五月二十日第二十期《澳

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Anúncio

Faz-público que se acha aberto o concurso comum, documen-
tal, de acesso, condicionado aos funcionários da Direcção de 
Inspecção e Coordenação de Jogos, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, para o preenchimento de um lugar de intérprete-
-tradutor assessor, 1.º escalão, do quadro de pessoal desta Di-
recção de Serviços.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado no quadro de anúncio da Divisão Adminis-
trativa e Financeira da DICJ, sita na Avenida da Praia Grande, 
n.os 762-804, Edifício China Plaza, 21.º andar, e que o prazo para 
a apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do pri-
meiro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 3 de Ju-
lho de 2009.

O Director, Manuel Joaquim das Neves.

(Custo desta publicação $ 979,00)

FUNDO DE PENSÕES

Édito de 30 dias 

Faz-se público que tendo Wu Sok Wan, viúva de Chu Im Sang, 
que foi guarda, 4.º escalão, aposentado, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, requerido a pensão de sobrevivência dei-
xada pelo mesmo, devem todos os que se julgam com direito à 
percepção da mesma pensão requerer a este Fundo de Pensões, 
no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do pre-
sente édito no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não 
havendo impugnação, será resolvida a pretensão da requerente, 
findo que seja esse prazo. 

Fundo de Pensões, aos 7 de Julho de 2009. 

A Presidente do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

(Custo desta publicação $ 783,00) 

SERVIÇOS DE SAÚDE

Aviso

Para os devidos efeitos se avisa que o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
uma vaga de técnico auxiliar especialista, grau 4, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal técnico-profissional do quadro dos Serviços 



N.º 28 — 15-7-2009	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 9915

門特別行政區公報》第二組內刊登以文件審閱及有限制方式進

行一般晉升開考之公告。本局現公佈是次開考沒有投考人。 

二零零九年七月二日於衛生局 

局長 李展潤 

 （是項刊登費用為 $744.00）

教 育 暨 青 年 局

公  告 

黑沙青年旅舍室外工程

公開招標競投

 

1. 招標實體：教育暨青年局。

2.  招標方式：公開招標。

3. 施工地點：路環黑沙龍爪角海濱馬路。

4. 承攬工程目的：為黑沙青年旅舍進行室外重整工程。

5. 標書有效期：訂為九十天，由公開開標日起計，允按招

標方案之規定延期。

6. 承攬類型：以總額承攬。

7. 臨時擔保：$70,000.00（澳門幣柒萬圓正），以法定銀行

擔保或保險擔保提供、或以現金透過大西洋銀行存入教育暨青

年局的賬戶中（賬戶號碼：9002501375）。

8. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到的每次部分支付中扣除5%作為已提供確定擔

保之追加所需）。

9. 底價：不設底價。

10. 參加條件：已在土地工務運輸局內有施工註冊者。

11. 交標地點、日期及時限：交標地點為約翰四世大馬路

7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書收發科；交標截止日期及時

限為二零零九年八月四日下午五時三十分。

12. 公開開標地點、日期及時限：公開開標地點為約翰四世

de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, de 20 de 
Maio de 2009, ficou deserto. 

Serviços de Saúde, aos 2 de Julho de 2009. 

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 744,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Anúncio

Concurso público para arrematação da empreitada da 

«Obra no exterior da Pousada de Juventude de Hác-Sá»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude (DSEJ). 

2. Modalidade do concurso: concurso público. 

3. Local de execução da obra: Rua de Hác-Sá Long Chao 
Kok, Coloane. 

4. Objecto da empreitada: empreitada para a obra de reorde-
namento do exterior da Pousada de Juventude de Hác-Sá. 

5. Prazo de validade das propostas: é de noventa dias, a contar 
da data do acto público do concurso, prorrogável, nos termos 
previstos no programa do concurso. 

6. Tipo de empreitada: preço global. 

7. Caução provisória: é de $ 70 000,00 (setenta mil patacas), a 
prestar mediante depósito de numerário ou garantia bancária 
ou seguro de caução aprovado nos termos legais, à ordem da 
DSEJ, no Banco Nacional Ultramarino (n.º 9002501375). 

8. Caução definitiva: a caução definitiva é de 5% do preço 
total da adjudicação (das importâncias que o empreiteiro tiver 
a receber em cada um dos pagamentos parciais são deduzidos 
5% para garantia do contrato, em reforço da caução definitiva 
prestada). 

9. Preço base: não há. 

10. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 
execução de obras. 

11. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: 

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, sita 
na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar; 

Dia e hora limite: dia 4 de Agosto de 2009 até às 17,30 horas. 

12. Local, dia e hora do acto público: 

Local: sede da DSEJ, Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º an-
dar, sala de reunião; 
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大馬路7-9號一樓教育暨青年局會議室；公開開標日期及時限為

二零零九年八月五日上午十時正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條之規定，投標人

或其合法代表應出席開標儀式，以便於對其所提交之標書文件

可能出現之疑問予以澄清。

13. 查閱案卷及取得副本之地點、日期、時限及價格：地點

為約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書收發科；

日期由有關公告刊登日期起至公開開標日期及時限止；時間為

辦公時間內。

公開招標案卷副本可以書面向教育暨青年局提出申請購

買，每份費用為$135.00（澳門幣壹佰叁拾伍圓正），於遞交申

請日起之五個工作日之內予以提供。

14. 評標標準及其所佔比分：

——造價佔50%；

——工期佔10%；

——材料佔20%；

——施工計劃佔5%；

——同類型之施工經驗佔10%；

——工地安全計劃佔5%。

15. 附加說明文件：自本公告公佈之日起至公開招標截標之

時限為止，投標人應前往約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年

局查詢有否附加說明文件。

二零零九年七月七日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉 

（是項刊登費用為 $3,504.00）

旅  遊  局

名 單

旅遊局為填補其編制內專業技術人員組別一般職程之第一

職階特級督察一缺，經於二零零九年五月六日第十八期《澳門

Dia e hora: dia 5 de Agosto de 2009, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de 
Novembro, e para esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos 
documentos apresentados no concurso. 

13. Local, dia, hora e preço para obtenção da cópia e exame 
do processo: 

A consulta pode ser feita na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 
1.º andar, Macau, na Secção de Arquivo e Expediente Geral da 
DSEJ. 

O período de consulta decorre desde a publicação do anúnco 
até ao dia e hora do acto público do concurso (dentro das horas 
de expediente).

As cópias do processo do concurso podem ser obtidas através 
de pedido escrito dirigido à Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, e serão entregues no prazo de cinco dias úteis, a 
contar da data de entrega do referido pedido, contra o paga-
mento de $ 135,00 (cento e trinta e cinco patacas) por exemplar. 

14. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço: 50%; 

— Prazo de execução: 10%; 

— Materiais propostos: 20%; 

— Plano de trabalhos: 5%; 

— Experiência em obras semelhantes: 10%; e

— Plano de segurança de trabalhos: 5%. 

15. Junção de esclarecimentos: 

Os concorrentes deverão comparecer na sede da DSEJ, sita 
na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau, a partir da 
publicação do presente anúncio à data limite de entrega de pro-
postas do concurso público, para tomar conhecimento de even-
tuais esclarecimentos adicionais. 

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 7 de Ju-
lho de 2009. 

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 3 504,00) 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista 

Classificativa do único candidato ao concurso comum, docu-
mental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de uma 
vaga de inspector especialista, 1.º escalão, da carreira de regime 
geral do grupo técnico-profissional do quadro de pessoal da Di-
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特別行政區公報》第二組刊登，以文件審查、有限制的方式進

行普通晉升開考。現公佈唯一應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

周凌鋒 ..............................................................................8.75

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公佈日起計十個工

作日內就本名單提起上訴。

（經二零零九年六月三十日行政長官的批示確認）

二零零九年六月十六日於旅遊局

典試委員會：

主席：首席高級技術員 李志剛

正選委員：特級督察 Manuel Herculano da Rocha

 特級督察 Isabel Maria da Rocha Sales

（是項刊登費用為 $1,361.00）

交 通 事 務 局

公 告

茲通知，按照運輸工務司司長二零零九年六月二十五日之

批示，以及根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》的規定，現以審查文件及有限制的方式，為交通事

務局的公務員進行普通晉升考試，以填補本局編制內以下空

缺：

第一職階顧問高級技術員一缺。 

上述開考的通告現張貼於宋玉生廣場225號中土大廈十二字

樓交通事務局行政及財政處，報考申請表應自本公告於《澳門

特別行政區公報》刊登之日緊接的第一個工作日起計十天內遞

交。

二零零九年七月二日於交通事務局

局長 汪雲

（是項刊登費用為 $1,155.00）

recção dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 18, II Série, de 6 de Maio de 2009: 

Candidato aprovado: 	 valores 

Chau Leng Fong.....................................................................8,75 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o candidato pode interpor re-
curso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação. 

(Homologada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 30 

de Junho de 2009). 

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Junho de 2009. 

O Júri: 

Presidente: Li Chi Kong, técnico superior principal.

Vogais efectivos: Manuel Herculano da Rocha, inspector es-
pecialista; e

Isabel Maria da Rocha Sales, inspectora especialista.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DE TRÁFEGO

Anúncio

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 25 de Junho de 2009, se 
acha aberto o concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado aos funcionários da Direcção dos Serviços para os As-
suntos de Tráfego, nos termos definidos pelo Estatuto dos Tra-
balhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com as alterações 
introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
para o preenchimento dos seguintes lugares do quadro desta 
Direcção de Serviços:

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concur-
so se encontra afixado na Divisão Administrativa e Financeira 
da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, sita na 
Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.º 225, Edifício China Civil 
Plaza, 12.º andar, e que o prazo para a apresentação de candida-
turas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 2 de 
Julho de 2009.

O Director dos Serviços, Wong Wan.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

sandy
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